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Фонологическая система является объективной основой звуковой системы языка человека. 
Фонологическая система каждого языка является уникальной. Фонологическая система русско-
го языка определяется консонантной доминантой, а китайского языка – вокальной доминан-
той. Это фундаментальное различие двух фонологических систем отражается в буквенных ор-
фограммах слов русского и китайского языков. Для орфограмм слов русского языка характерно 
наличие устойчивых групп согласных букв (вздрогнуть, брызг), для орфограмм слов китайского 
языка характерны устойчивые группы гласных букв (guǎi «поворачивать», kuài «кусок»). Сопо-
ставление фонеморядов русских и китайских слов обнаруживает в сравниваемых языках общее. 
В обоих языках звуковое разнообразие слова как максимум достигается наличием пяти произво-
дных фонологических нулей, которые фонетически в русском и китайском языках реализуются 
слабыми гласными: «вздрогнуть» [възъдърогънутъ], guai55 – guai «дитя». В русском и в китайском 
языках слабые гласные дифференцируют фонемные ряды слов (книга − книгу, mai51 «продавать» −  
mau51 «шапка»), а также способны, не дифференцируя фонеморядов слов, обеспечивать рече-
вую реализацию предшествующих согласных. Последние дифференцируют фонеморяды слов и 
поэтому считаются фонемами. При этом слабые гласные обобщаются производными фоноло-
гическими нулями и совпадают с нулевой фонемой: «вздрогнуть» [възъдърогънутъ], du51 zɨ0 [du51 
zъ] «живот».
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сравнительное изучение русского и китай-
ского языков в новом веке продолжает 
оставаться актуальным, так как является 

необходимым условием совершенствования на-
учной базы нарастающего межъязыкового взаи-
модействия народов россии и китая.

языки человека развиваются в имманент-
но присущей им природной материи, обра-
зуемой звуками речи, которые в каждом языке 

базируются на объективно существующей кон-
кретно исторической системе фонем. имен-
но фонемы, выявляемые в результате лингви-
стического анализа, кодируются буквами и в 
виде определённого списка букв образуют ал-
фавит соответствующего языка [1, с.38]. бук-
венный алфавит китайского языка «путунхуа»  
普通话 (государственный язык кнр) был создан 
на основе фонологической системы языка пеки-
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на и директивно принят в 1958 году. прошедшие 
шестьдесят лет совершенствования правил на-
писания орфограмм слов и социальной практи-
ки использования буквенных текстов продемон-
стрировали огромное значение алфавита в деле 
распространения путунхуа как языка посредни-
ка в условиях многоязычия китая и обеспечения 
лингвистической интеграции китайского социу-
ма на основе достижения полной грамотности 
населения. поэтому статья 18 «закона кнр о 
государственном языке и письменности» (2001 
год) предписывает введение иероглифической и 
буквенной письменностей в качестве облигатор-
ных объектов для изучения в начальной школе 
кнр [4, с.23]. китаизированными буквами (中
国化的字母 чжунгохуа дэ цзыму так назвал эти 
буквы «отец китайского алфавита Чжоу Югуан 
周有光»), которые были разработаны на исхо-
дной базе списка букв латинского алфавита, по 
орфографическим правилам, разработанным на 
основе грамматики китайского языка, были за-
писаны все слова китайского языка путунхуа. 
именно таким звукобуквенным стандартом слов 
пользуются в кнр более восьмисот миллионов 
интернетпользователей.

В общем языкознании принят постулат: по 
своей сущности язык человека един. Во второй 
половине двадцатого века сравнительное изуче-
ние китайских фонологических систем и фоноло-
гической системы русского языка как типичного 
представителя индоевропейских языков пришло 
к выводу о том, что в основе звуковой системы 
языка находится согласно гласная (сг) оппози-
тивная коартикуляция [3, с. 67-92]. оппозитив-
ная (согласные всегда левые в слоге, а гласные 
всегда правые в слоге и могущие самостоятельно 
образовывать слог) сг коартикуляция речевого 
аппарата человека характеризуется колоссаль-
ными полифоническими возможностями и в 
любом языке образует ядерную производящую 
оппозицию или противопоставление. и именно 
оно порождает производные оппозиции левой 
подсистемы согласных фонем и правой подси-
стемы гласных фонем, объединяемых в одну си-
стему нулевой фонемой. 

В китайских фонологических системах явно 
обнаруживается имманентная характеристика 
сг коартикуляции: согласные как левые члены 
не появляются в речи без гласных как правых 
членов. согласные китайских фонологических 
систем (более миллиарда говорящих) не могут  
образовывать слоги самостоятельно, а гласные 
могут. Эти системообразующие характеристики 

согласных и гласных исторически закреплены в 
терминах китайской традиционной фонологии 
со второго века нашей эры. гласные называются 
«материнскими» звуками, согласные – «сынов-
ними», «муинь» 母音 и «цзыинь» 子音 соответ-
ственно. репрезентативные экспериментальные 
данные разных языковедов второй половины 
двадцатого века убедительно показывают то, что 
и в русском языке как иносистемном по отноше-
нию к китайскому языку согласные манифести-
руются в речи с постконсонантными гласными 
звуками слабой степени акустической опреде-
лённости типа «вдруг» [въдъругъ] и что «любая 
речевая последовательность произносится чело-
веком как последовательность открытых слогов» 
типа сг [5, с. 139]. 

из формулы ядерной производящей оппо-
зиции следует, что фонемы исчисляются по вы-
держке 1: 0 : 1, а звуки, не достигающие выдерж-
ки, производятся в результате артикуляторного 
движения от относительно индифферентного 
уклада до выдержки, и это определяется фор-
мулой сг коартикуляции 1 ˂ 0 ˂ 1. квантита-
тивность фонологических систем в синхронии 
исчисляется в виде натурального ряда чисел, 
включающего два подмножества относительно 
нулевой фонемы, являющейся общей для всех 
языков и в синхронии и в диахронии.

ФорМула исЧисления ФонеМ
В языках ЧелоВека [4, с.277]

основатель фонологии как науки н.с. тру-
бецкой, определяя сущность фонетики русского 
языка, подчёркивал: «русская фонетика осно-
вана на игре резких противопоставлений: про-
тивопоставления ударяемых гласных безудар-
ным и противопоставлении мягких согласных 
твёрдым» [9, с.248]. ударяемые и безударные 
гласные, появляющиеся в разных фонологи-
ческих позициях, считая от начала слов, могут 
образовывать разные слова. например, мука и 
мука, замок и замок. Шесть гласных манифе-
стируются в русских словах как сильные, или 
«ударяемые» по трубецкому н.с. остальные 
редуцированные гласные реализуются как сла-
бые, или безударные гласные разной степени 
звуковой определённости. безударные  гласные 
обеспечивают артикуляторно-фонетическое по-
явление сильных согласных в согласно-гласных 
«полизвукотипах» [6, с.65], которые обобщённо 

Русский язык 35…1 ˂: 0 : ˂ 1…6

Китайский язык (путунхуа) 25…1  ˂: 0 : ˂ 1…34
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записываются буквами «Ъ» и «Ь». буквой «Ъ» 
записываются все согласно-гласные полизву-
котипы в сочетании с твёрдыми согласными, а  
буквой «Ь» записываются все согласно-гласные 
полизвукотипы с мягкими согласными. напри-
мер, орфограмма слова «мат» фонетически пред-
ставляется как [матъ], а орфограмма слова «мать» 
фонетически представляется как [мать]. Эта пара 
слов состоит из трёх фонем и дифференцируется 
за счёт оппозиции твёрдой и мягкой фонем в ко-
нечной позиции фонеморяда этой минимальной 
пары слов. такие редуцированные слабые глас-
ные подводятся под нулевую фонему, которой 
противопоставлены все фонемы языка. данная 
характеристика нулевой фонемы позволяет эли-
минировать с финальной позиции орфограмм 
слов русского языка букву «Ъ». но это возможно 
только при условии сохранения в этой позиции 
орфограмм слов буквы «Ь». нулевое присутствие 
как значимое отсутствие буквы «Ъ» достигается 
реальным присутствием буквы «Ь». В итоге бук-
ва «Ь» наделяется двумя значениями и поэтому 
является бифункциональной, так как обозна-
чает коррелятивный или соотносительный ряд 
мягких согласных и слабую редуцированную 
гласную «ь» в фонеморядах слов типа «бьёт, 
пьёт, седьмой». аналогично бифункциональной 
представляется и буква «Ъ», так как обознача-
ет соотносительный или коррелятивный ряд 
твёрдых согласных и слабую редуцированную 
гласную «ъ» в фонеморядах слов типа «объезд, 
подъезд, въезд, подъём». а также вступает в оп-
позиции типа: «въезд − выезд» (слабая гласная 
/ъ/ образует оппозицию с сильной гласной /ы/) и 
редуцируется до нуля: «вход – выход, глава – го-
лова». бифункциональной также является буква 
«й» («и» краткая). Эта буква обозначает слабую 
гласную или полугласную в орфограммах слов 
типа майка, койка, сойка. В такой позиции после 
сильной (ударной) гласной слабая гласная «й» 
противопоставляется своему отсутствию (то 
есть нулю) и образует фонеморяд в минималь-
ных парах слов типа: майка – мака, койка – кока, 
сойка − сока. В позиции перед гласной бифунк-
циональная буква «й» обозначает согласный йот: 
йод, йорк. В паре слов яйца [йайцъ] – яиц [йɛицъ] 
видна связь слабого и-образного полугласного 
«й» с сильным гласным «и». Это говорит о том, 
что в зоне артикуляции узкорастворной верхне-
подъёмной гласной проходит граница между 
согласными и гласными по формуле сг коарти-
куляции: j < 0 < i , и это же в буквах русского 
алфавита: й < 0 < й → и.

В словах китайского языка путунхуа оппози-
ции слабых гласных с нулём являются продук-
тивным способом образования звуковой сторо-
ны слов: tián 田 «поле» и tán 谈 «разговаривать», 
gā 旮 «угол» и guā 刮«дуть», guā 刮 «дуть» и guāi 
乖 «послушный» [2, с. 98-111].

В словах китайского языка путунхуа действу-
ет синхронная гармония, или сингармония в со-
четаемости палатально-твердонёбных согласных 
с серией узкорастворных огублённых гласных 
переднего ряда (твёрдонёбных), то есть пала-
тальные (мягкие) согласные сочетаются только 
с палатальными (мягкими) гласными, например, 
jī 鸡 «курица», qī 七 «семь», xī 西 «запад», nǚ 女 
«женщина», lǜ 绿 «зелёный», а твёрдые шипя-
щие и свистящие согласные сочетаются с узко-
растворными мягконёбными (твёрдыми) со-
гласными, например, shì 是 «глагол связка», shù 
树 «дерево», zì 字 «иероглиф», cí 词 «слово», zhī
知 «знать», chī 吃 «кушать». В русском алфавите 
данная закономерность действует и воплощается 
в виде наличия соответствующих букв. гласные 
буквы: «а» сочетается с твёрдыми согласными, 
например, «пат», «мат»; «я» (бифункциональ-
ная буква) – с мягкими согласными, например, 
«пять», «мять»; «э» − с твёрдыми согласными, 
например, «бэта», «сэм»; «е» (бифункциональ-
ная буква) – с мягкими согласными, например, 
«мел», «пел»; «о» − с твёрдыми согласными, на-
пример, «вол», «мол»; «ё» (бифункциональная 
буква) – с мягкими согласными, например, «вёл» 
«мёл»; «у» − с твёрдыми согласными, например, 
«рука», «плут»; «ю» (бифункциональная буква) –  
с мягкими согласными, например, «брюки», 
«плющ»; «ы» − в сочетании с твёрдыми соглас-
ными, например, «был», «пыл»; «и» − с мягкими 
согласными, например, «бил», «пил»; «ъ» (би-
функциональная буква) − с твёрдыми согласны-
ми, например, «подъём»; «ь» (бифункциональ-
ная буква) – с мягкими согласными, например, 
«пьём». адекватная реализация этой закономер-
ности в создании орфограмм слов русского языка 
даст возможность их оптимизировать и сделать 
более удобным и эффективным средством для 
реализации кумулятивной и коммуникативной 
функций письменного языка. Встречающаяся в 
современных орфограммах слов русского языка 
дискриминация букв «э», «ы», «ё» противоре-
чит фонематическому или основному принципу 
буквенной письменности и создаёт необосно-
ванные трудности в использовании письменно-
го русского языка как для пишущего, так и для 
читающего. В частности поэтому трудно согла-
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ситься с мнением, что «Э» «ленивая буква» [7, 
с.148-149] на том основании, что в словах типа 
«темп», «тест» пишется буква «е», но произно-
сится твёрдый согласный [тэмп, тэст]. большое 
количество заимствованных слов из английско-
го языка, в котором  нет противопоставления 
мягких и твёрдых согласных, но есть буква «е», 
вероятно, является причиной появления в рус-
ском языке неоднозначно читаемых орфограмм 
заимствованных слов типа «секонд хенд» вме-
сто однозначно читаемых «сэконд хэнд», «тэмп, 
тэст».

последовательное проведение фонемати-
ческого принципа в создании орфограмм слов 
русского языка означает, что после твёрдых со-
гласных используются гласные буквы: а, о, э, ы, 
у и полугласная ъ, а после мягких (палатализо-
ванных) согласных – буквы я, ё, е, и, ю и полу-
гласная ь. 

очевидным фактом нарушения принципа фо-
нематичности  буквенного стандарта слов рус-
ского языка является смешение в орфограммах 
слов букв «е» и «ё»: свекла и свёкла, ежик и ёжик, 
телка и тёлка, передохнем и передохнём, почет-
ный и почётный, королев вместо королёв, соло-
вьев вместо соловьёв, петр вместо пётр, артем 
вместо артём. предпочтение по рационально 
непонятным причинам отдаётся букве «е». Это 
противоречит системной парности гласных 
букв алфавита русского языка, затрудняет поль-
зование большим количеством слов русского 
языка. продуктивное и грамматикализованное 
чередование в словах среднерастворных средне-
подъёмных гласных переднего и заднего рядов 
[ɛ] и [о]: перепел и перепёлка, ель и ёлка, ёж и 
ежиха является яркой закономерностью фоне-
тической системы современного русского языка. 
трудности при чтении такого рода орфограмм 
русских слов особенно обнаруживаются в про-
цессе обучения русскому языку иностранцев, в 
частности китайцев. они не могут рациональ-
но понять, почему в орфограммах слов русско-
го языка вместо буквы «ё» можно писать букву 
«е», а произносить и читать соответствующую 
орфограмму требуется с буквой «ё». китайские 
студенты при первоначальном предъявлении 
растиражированного на улицах Москвы реклам-
ного предложения фирмы «МаркВет» «Все для 
животных» испытывают шоковое недоумение. 
и после объяснения преподавателя с понима-
нием пишут правильную букву, устраняя оскор-
бительную двусмысленность рекламного пред-
ложения для русскоговорящих. разумеется, что 

преподаватели русского языка для китайских 
студентов вынуждены исправлять досадную и 
по непонятным причинам тиражируемую орфо-
графическую ошибку в текстах на русском язы-
ке. по данным автора, дискриминация буквы «ё» 
в орфограммах слов русского языка стала явной 
привнесённой трудностью в преподавании рус-
ского языка как иностранного. Это констатиру-
ют преподаватели-русисты вузов россии: Мгу, 
МгиМо, Мгпу. у русскоязычных школьников 
начальной и средней школы наблюдается раз-
двоение языкового сознания, когда на началь-
ном этапе изучения правописания орфограмм 
слов русского языка утверждается однозначное 
правило написания буквы «ё», а в последующих 
продвинутых этапах буква «ё» заменяется бук-
вой «е». В результате возникают двойные орфо-
граммы слов для обозначения одного и того же. 
например, «свёкла» и «свекла», «переведённый» 
и «переведенный», «сычёв» и «сычев» и т.п. 

слова с сочетанием палатализованных со-
гласных со среднерастворной среднеподъёмной 
огублённой гласной заднего ряда реализуются 
в системно меченых слогах: гласная [о] в таких 
слогах всегда ударная или сильная. буква «ё» в 
орфограммах русских слов всегда под ударени-
ем. (сюда не относятся заимствованные слова 
типа «гёдёллё» [8, c.139], так как в такого рода 
фонетических кальках копируется не суще-
ствующая в русском языке гласная фонема – 
среднерастворная среднеподъёмная огублённая 
переднего ряда /ö /. и это уже проблема фоне-
тического калькирования иностранных слов в 
русском языке. думается, что она должна осу-
ществляться на основе фонологической системы 
русского языка и научно упорядоченной языко-
вой политики в создании соответствующих ор-
фограмм слов. Это объясняется тем, что фонема 
/о/ реализуется в слогах с мягкими (палатализо-
ванными) и примыкающим к ним йотом. Мяг-
кие согласные образуются с дополнительным 
артикуляционным движением языка к твёрдому 
нёбу, почему эти слоги оказываются акустиче-
ски мощнее остальных. обнаруживается, что 
фонетико-фонологическая система русского 
языка системно мечеными слогами обеспечи-
вает удобное и эффективное речевое пользова-
ние огромным количеством слов. по словарной 
статистике на 160 тысяч слов приходится 10 ты-
сяч слов с буквой «ё» [8, с. 11]. В китайском язы-
ке системно мечеными слогами являются слоги 
со слабыми гласными нейтрально дифференци-
рованного связочного уклада или нейтрального 
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тона, на фоне которых наиболее контрастно реа-
лизуются слоги с гласными четырёх корреляций 
сильных связочнодифференцированных глас-
ных [3, с.84]. таким образом, в слогах русского 
и китайского языков обнаруживаются  их до-
минанты:  сонантная (вокальная) в китайском и 
консонантная в русском.

усовершенствование орфограмм слов рус-
ского языка должно осуществляться на основе 
научного лингвистического познания (с осо-
знанием того, «что все живые языки находятся 
в непрерывном движении и всякое их правопи-
сание, насколько бы ни была рациональна его 
политика, неизбежно фиксирует некий опреде-

лённый момент на какой-то более или менее 
длительный отрезок времени» [10, с.111-112]) 
объективных законов развития фонологической 
и грамматической систем русского языка и их 
законодательной кодификации буквами русско-
го алфавита. столетие современной орфографии 
русского языка и шестидесятилетие орфографии 
звукобуквенного стандарта слова китайского 
языка путунхуа, отмечаемые в 2018 году, демон-
стрируют их всестороннюю и глубокую науч-
ную обоснованность и высокую эффективность 
в обеспечении социального функционирования 
русского и китайского языков.
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The Abstract: A phonological system is the objective basis of a human language sound system. Each 
language has a unique phonological system of its own. The phonological system of the Russian language 
is determined by the сonsonant dominant whereas Chinese − by the vocal one. This is the fundamental 
difference of two phonological systems reflected in spelling (orthogramma) of the words in Russian and 
Chinese. The spelling of the Russian words is characterized by a combination of consonants (вздрогнуть 
«flinch», брызг «splashes»), whereas in Chinese it is characterized by a combination of vowels (guǎi 
“turn”, kuài “piece”). The comparison of the phonemic structures in Russian and Chinese allows one to 
reveal some common features: a sound variety of words is provided by a maximum of five derivatives 
of phonological zeros, which phonetically in Russian and Chinese languages are implemented by weak 
vowels. Weak vowels differentiate phonemic word series; also, they can provide speech realization of the 
proceeding consonant. Weak vowels in this case are generalized by the derivative phonological zeros and 
correspond to a zero phoneme.

Key Words: phoneme, dominant, letter, alphabet, spelling (orthogramma) of the word.
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